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Form A13.2

SHERIFF’S DEED

Standard Forms of Conveyances Act,
S.N.B. 1980, c.S-12.2, s.2

Memorials and Executions Act, R.S.N.B. 1973, c.M-9,
s.15

The parties to this sheriff’s deed are:

grantor , of address , sheriff, the “grantor”

and

judgment debtor , of address , judgment debtor

and

grantee , of address , occupation or other
identification , the “grantee”

The recitals attached hereto as Schedule “D” form part of
this sheriff’s deed.

The grantor conveys to the grantee (as joint tenants, or as
the case may be) all the interest of the judgment debtor in
the parcel described in Schedule “A” attached hereto (to-
gether with a right-of-way, or as the case may be, as de-
scribed in Schedule “A”).

Dated on month, day , 20 .

SIGNED, SEALED AND
DELIVERED )
in the presence of: )

)
)
)
)
)
)

_____________________ ) Grantor LS

Formule A13.2

ACTE DE TRANSFERT DU SHÉRIF

Loi sur les formules types de transferts du droit de pro-
priété, L.N.-B. 1980, chap.S-12.2, art.2

Loi sur les extraits de jugement et les exécutions,
L.R.N.-B. 1973, chap.M-9, art.15

Les parties au présent acte de transfert sont :

cédant , de adresse , shérif, le « cédant »

et

débiteur sur jugement , de adresse , débiteur sur juge-
ment

et

cessionnaire , de adresse , profession ou autre moyen
d’identification , le « cessionnaire »

Les énoncés qui constituent l’Annexe « D » ci-jointe font
partie intégrante du présent acte de transfert.

Le cédant transfère au cessionnaire (à titre de propriétaire
conjoint ou selon le cas) tous les droits du débiteur sur ju-
gement dans la parcelle décrite à l’Annexe « A » ci-jointe
(avec une emprise, ou selon le cas, décrite à l’An-
nexe « A »).

Fait le jour , mois 20 .

SIGNÉ, SCELLÉ ET
REMIS )
en présence de : )

)
)
)
)
)
)

_____________________ ) Cédant SJ
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SCHEDULE “D” 

Whereas by a certain execution issued the ___________ day
of _____________ 20____ , out of The Court of Queen’s
Bench of New Brunswick in a suit where _______________
was plaintiff and _______________ defendant, I was com-
manded to make of the goods and chattels, lands and tene-
ments of _________________ , the sum of $____________;

And whereas I have for want of goods and chattels taken cer-
tain lands and tenements of _______________ described in
Schedule “A”; and after advertising and selling them accord-
ing to law, _______________ became the purchaser for the
sum of $____________.
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ANNEXE « D »

Attendu qu’il m’a été enjoint, par voie d’exécution émise le
______________ 20____ par la Cour du Banc de la Reine du
Nouveau-Brunswick dans une instance dans laquelle ______
___________ était le demandeur et _______________ le dé-
fendeur, de prélever la somme de __________$ sur les biens
personnels, biens-fonds et tènements de ______________.

Et attendu que j’ai, en raison de l’insuffisance des biens per-
sonnels, saisi certains biens-fonds et tènements de _______,
désignés à l’Annexe « A »; et attendu qu’après accomplisse-
ment des formalités de publicité et vente conformément à la
loi, __________________ est devenu(e) l’acquéreur pour la
somme de __________$.
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